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Salohrena

AYUNTAMIENTO DE SALOBRENA
Area Municipal de Turismo
Plaza Juan Carlos |, s/n
18680 - SALOBRENA - Granada
Tif. y Fax: 958 610 314
www.ayto-salobrena.org

Tierra de luz y colores
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A land of light and colour

S imbiosis perfecta entre el encanto de los pueblos andaluces con
raices arabes, de calles estrechas y serpenteantes, ventanucos, Monte de
pasadizos y bdvedas; y el esplendor luminoso de las villas medite- los Almendros
rraneas, con el contraste entre el blanco de las casas encaladas y
el azul intenso del antiguo Mare Nostrum. Esta joya, localizada en
el centro neuralgico de la Costa Tropical, afiade a esta paleta cromética
el extenso verdor de su fértil vega de frutos subtropicales. coOS. 18 TRo

Golf
Los Moriscos

perfect symbiosis between the charm of the
typical Andalusian villages with their Moorish
roots, narrow winding streets and alleyways,
small windows, and domes, and the luminous splendour
of the towns on Mediterranean coastline, in which the
brightness of the whitewashed houses is in stark contrast
to the intense blue of the ancient Mare Nostrum. The
chromatic palette of this idyllic town situated in the heart
of the Costa Tropical, is
completed by the lush
greenness of its fertile
floodplain carpeted with
subtropical fruit trees.




La huella nazari
The Nasrid imprint
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N umerosas culturas como la
argarica, fenicia, griega, ro-
mana y finalmente arabe, eligieron esta
tierra para asentarse gracias a su pri-
vilegiado y rico entorno. Asf lo atesti-
guan restos hallados en el Monte
Hacho o la necrépolis paleocris-
tiana, situada en el Pefidon de Salo-
brefa. El Museo Historico de la ciudad
también acoge parte de estos hallazgos. La
influencia musulmana aun puede respirarse
a través del Castillo que corona la localidad y que
hizo las funciones de residencia veraniega de los
reyes nazaries, alcazar defensivo y prision real. Los barrios que
circundan esta fortaleza, La Villa, el Brocal y el Albaycin, son
muestra viva de la Salobrefia medieval. La Revolucion Industrial
traerfa consigo la mecanizacion de la produccion de la cafia de
azucar, uno de los pilares econdmicos tradicionales de la ciudad,
originando la aparicion de diversas fabricas de azucar, de las
cuales atin existe una en funcionamiento.

castle crowning the town which was used as a summer residence by the Nasrid Kings,
as a fortified palace and royal gaol. The quarters surrounding the fortress, La Villa,
Brocal and Albaycin, reflect Salobrena’s medieval past. The modernisation and
mechanisation of agricultural processes brought about by the industrial revolution
had an important impact on the local economy, which was mainly based on the
cultivation of sugar cane, and several sugar factories were built, one of which is still
in operation today.
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De la mar y el Tropico
From the sea and the tropics

E | pescado y los frutos tropicales son la base de la cocina
salobrefiera y de sus anejos, Lobres y La Caleta-Guardia. Platcs
como los espetos de sardina, pescados a la sal o el tradicional pescaito
frito, son sus especialidades. La Fiesta de la Candelaria y San Antonio
en Lobres, la Semana Santa con |a procesion femenina que acomparia
ala Soledad, el Dia de la Cruz, la procesion marinera de la Virgen
. del Carmen en La Caleta, la romeria en honor a la Virgen del Rosario
o festivales como Nuevas Tendencias o Lucero del Alba, son las

citas mas importantes del calendario festivo. El Zoco de artesanos, es
otra visita imprescindible.
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Un viaje en el tiempo
Travelling back in time

A demas de la Iglesia mudéjar del Rosario, el patrimonio
monumental salobrefiero esta representado por sus

parques, miradores y calles, que podra conocer participando
en las visitas teatralizadas por el casco antiguo. Destacan
los miradores del Postigo, el Albaycin y la Frascunda; el
Parque de la Fuente, los paseos de las Flores y Maritimo;
la Boveda v ¢l Tajo y Mi-
radores del Gambullon.
Edificios como el Auditorio
Villa de Salobrefa o la
Casa Roja, acogen la acti-
vidad cultural de la villa.

S alobrena’s ideal location and rich natural
surroundings attracted numerous
peoples — the Argaric, the Phoenicians, the
Greeks, the Romans, and finally the Arabs — who
chose to settle there. This is confirmed by remains
found at Monte Hacho, or the Paleo-Christian
necropolis which sits on Salobrefa’s crag.
Some of these archaeological finds can also be
seen in the town's History Museum. The
Muslim influence is still clearly visible in the

eafood and tropical fruit are the main ingredients of Salobrena’s
cuisine and that of its adjoining villages, Lobres and La Caleta-
Guardia. The local specialities include espetos
de sardina (skewered sardines), salted fish,
and the traditional fried fish. The area’s festive
calendar is full of religious events such as the
Fiestas of La Candelaria and San Antonio
celebrated in Lobres, the Easter Week
celebrations, when a procession of women
accompany the effigy of the Virgen of La
Soledad, the Day of the Cross, the fiestas
dedicated to the Virgen of El Carmen, whose
effigy is taken out on boats by the fishermen in
La Caleta, and the pilgrimage in honour of the
Virgen of El Rosario. There are also cultural
events such as the New Tendencies and Lucero
del Alba festivals. The Artisans’ market is well
worth a visit.

l n addition to the Church of El Rosario — in Mudejar style —

Salobrefia’s main attractions include several parks, miradors
and streets which can be explored whilst following one of the
performance style guides of the historic centre. Of special interest
are the miradors of El Postigo, El Albaycin and La Frascunda, the
Boveda (the Dome), El Tajo, and Miradores del Gambullén; and
the De la Fuente Park, and the De las Flores or seafront promenades,
the town's cultural activities take place in venues such as the Villa de
Salobrefia Auditorium or the Casa Roja.



